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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 15 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (34th sidrah) - Numbers 15 - 17 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num15:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:1 Now JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹15:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:MKL  OZP  IP@  XY@  MKIZAYEN  UX@-L@  E@AZ  IK 

�¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷ —¶š¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ́œ ‹¹J 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
ki thabo’u ‘el-‘erets mosh’botheykem ‘asher ‘ani nothen lakem. 
 

Num15:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,  

When you enter into the land of your dwellings, which I am giving you, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως ὑµῶν, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

Speak to the sons of Israel, and say to them,  

Hotan eiselth�te eis t�n g�n t�s katoik�se�s hym�n, h�n eg� did�mi hymin,  

Whenever you should enter into the land of your dwelling, which I give to you,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XCP-@LTL  GAF-E@  DLR  DEDIL  DY@  MZIYRE 3 

  DEDIL  GGIP  GIX  ZEYRL  MKICRNA  E@  DACPA  E@ 
:O@VD-ON  E@  XWAD-ON 

š¶…¶’-‚·Kµ–¸� ‰µƒ¶ˆ-Ÿ‚ †́�¾” †́‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ „ 

†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š œŸā¼”µ� �¶�‹·…¼”¾÷̧A Ÿ‚ †́ƒ´…̧’¹ƒ Ÿ‚ 
:‘‚¾Qµ†-‘¹÷ Ÿ‚ š́™´Aµ†-‘¹÷ 

3. wa`asithem ‘isheh laYahúwah `olah ‘o-zebach l’phale’-neder ‘o bin’dabah  
‘o b’mo`adeykem la`asoth reyach nichoach laYahúwah min-habaqar ‘o min-hatso’n. 
 

Num15:3 then make a fire offering to JWJY, a burnt offering or a sacrifice 

to fulfill a special vow, or as a freewill offering or in your appointed times, 

to make a soothing aroma to JWJY, from the herd or from the flock. 
 

‹3› καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ, ὁλοκάρπωµα ἢ θυσίαν,  
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µεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ’ ἑκούσιον ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν ποιῆσαι ὀσµὴν  
εὐωδίας κυρίῳ, εἰ µὲν ἀπὸ τῶν βοῶν ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων, 
3 kai poi�seis holokaut�mata kyriŸ, holokarp�ma  

and  you shall offer yield offerings to YHWH, or a whole burnt-offering,  

� thysian, megalynai euch�n � kathí hekousion  

 or sacrifice offering to magnify a vow, or concerning a voluntary offering,  

� en tais heortais hym�n poi�sai osm�n eu�dias kyriŸ,  

or in your holiday feasts, you shall offer a scent of pleasant aroma to YHWH,  

ei men apo t�n bo�n � apo t�n probat�n,  

either from the oxen or from the sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LELA  OEXYR  ZLQ  DGPN  DEDIL  EPAXW  AIXWND  AIXWDE 4 

:ONY  OIDD  ZIRAXA 

 �E�́A ‘Ÿš́W¹” œ¶�¾“ †́‰¸’¹÷ †́‡†‹µ� Ÿ’́A¸š́™ ƒ‹¹ş̌™µLµ† ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ … 

:‘¶÷́� ‘‹¹†µ† œ‹¹”¹ƒ¸š¹A 
4. w’hiq’rib hamaq’rib qar’bano laYahúwah min’chah soleth `isaron balul  
bir’bi`ith hahin shamen. 
 

Num15:4 The one who presents his offering shall present to JWJY  

a grain offering of one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of oil, 
 

‹4› καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ  
θυσίαν σεµιδάλεως δέκατον τοῦ οιφι ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ιν·   
4 kai prosoisei ho prospher�n to d�ron autou kyriŸ thysian semidale�s 

That shall bring the one offering his gift to YHWH being a sacrifice of fine flour – 

dekaton tou oiphi anapepoi�men�s en elaiŸ en tetartŸ tou in;   

the tenth of the ephah, being prepared in olive oil, in a fourth of the hin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRD-LR  DYRZ  OIDD  ZIRIAX  JQPL  OIIE 5 

:CG@D  YAKL  GAFL  E@ 

†́�¾”´†-�µ” †¶ā¼”µU ‘‹¹†µ† œ‹¹”‹¹ƒ¸š ¢¶“¶Mµ� ‘¹‹µ‹̧‡ † 
:…́‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‰µƒ´Fµ� Ÿ‚ 

5. w’yayin lanesek r’bi`ith hahin ta`aseh `al-ha`olah ‘o lazabach lakebes ha’echad. 
 

Num15:5 and you shall prepare wine for the drink offering, one-fourth of a hin,  

with the burnt offering or for the sacrifice, for each lamb. 
 

‹5› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως ἢ ἐπὶ 
τῆς θυσίας·  τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   
5 kai oinon eis spond�n to tetarton tou in poi�sete  

And wine for a libation offering, the fourth of the hin, you shall offer  

epi t�s holokaut�se�s � epi t�s thysias;  tŸ amnŸ tŸ heni 

upon the whole burnt-offering, or upon the sacrifice offering to the lamb one.   

poi�seis tosouto, karp�ma osm�n eu�dias tŸ kyriŸ.   

 you shall offer so much, as sacrifice, an aroma of sweet savor to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DLELA  MIPXYR  IPY  ZLQ  DGPN  DYRZ  LI@L  E@ 6 

:OIDD  ZIYLY ONYA 

†́�E�̧A �‹¹’¾š¸ā¶” ‹·’̧� œ¶�¾“ †́‰¸’¹÷ †¶ā¼”µU �¹‹µ‚́� Ÿ‚ ‡ 

:‘‹¹†µ† œ‹¹�¹�¸� ‘¶÷¶Vµƒ 
6. ‘o la’ayil ta`aseh min’chah soleth sh’ney `es’ronim b’lulah bashemen sh’lishith hahin. 
 

Num15:6 Or for a ram you shall prepare as a grain offering two-tenths of an ephah  

of fine flour mixed with one-third of a hin of oil; 
 

‹6› καὶ τῷ κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωµα ἢ εἰς θυσίαν,  
ποιήσεις θυσίαν σεµιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, τὸ τρίτον τοῦ ιν·   
6 kai tŸ kriŸ, hotan poi�te auton � eis holokaut�ma  

And for the ram, whenever you offer it for a whole burnt-offering  

� eis thysian, poi�seis thysian semidale�s duo dekata  

or for a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour – two tenths  

anapepoi�men�s en elaiŸ, to triton tou in;   

being prepared in olive oil, the third of the hin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GGIP-GIX  AIXWZ  OIDD  ZIYLY  JQPL  OIIE 7 

:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š ƒ‹¹š¸™µU ‘‹¹†µ† œ‹¹�¹�̧� ¢¶“¶Mµ� ‘¹‹µ‹¸‡ ˆ 

7. w’yayin lanesek sh’lishith hahin taq’rib reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:7 and for the drink offering you shall offer one-third of a hin of wine  

as a soothing aroma to JWJY. 
 

‹7› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ ιν προσοίσετε εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
7 kai oinon eis spond�n to triton tou in  

 And wine for a libation, the third of the hin, 

prosoisete eis osm�n eu�dias kyriŸ.   

you shall offer for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLR  XWA-OA  DYRZ-IKE 8 

:DEDIL  MINLY-E@  XCP-@LTL  GAF-E@ 

†́�¾” š́™´A-‘¶ƒ †¶ā¼”µœ-‹¹�̧‡ ‰ 
:†́‡†‹µ� �‹¹÷´�̧�-Ÿ‚ š¶…¶’-‚·Kµ–¸� ‰µƒ´ˆ-Ÿ‚ 

8. w’ki-tha`aseh ben-baqar `olah ‘o-zabach l’phale’-neder ‘o-sh’lamim laYahúwah. 
 

Num15:8 When you prepare a bull as a burnt offering  

or a sacrifice, to fulfill a special vow, or for peace offerings to JWJY, 
 

‹8› ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὁλοκαύτωµα  
ἢ εἰς θυσίαν µεγαλῦναι εὐχὴν ἢ εἰς σωτήριον κυρίῳ, 
8 ean de apo t�n bo�n poi�te eis holokaut�ma  

But if from the oxen you should offer for a whole burnt-offering,  

� eis thysian megalynai euch�n � eis s�t�rion kyriŸ,  

or for a sacrifice offering to magnify a vow, or for a deliverance offering to YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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LELA  MIPXYR  DYLY  ZLQ  DGPN  XWAD-OA-LR  AIXWDE 9 

:OIDD  IVG  ONYA   

�E�́A �‹¹’¾š¸ā¶” †́�¾�¸� œ¶�¾“ †́‰̧’¹÷ š´™´Aµ†-‘¶A-�µ” ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ Š 

:‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ ‘¶÷¶VµA  
9. w’hiq’rib `al-ben-habaqar min’chah soleth sh’loshah `es’ronim balul  
bashemen chatsi hahin. 
 

Num15:9 then you shall offer with the young bull a grain offering of three-tenths  

of an ephah of fine flour mixed with one-half a hin of oil; 
 

‹9› καὶ προσοίσει ἐπὶ τοῦ µόσχου θυσίαν σεµιδάλεως τρία δέκατα ἀναπεποιηµένης 
ἐν ἐλαίῳ ἥµισυ τοῦ ιν 

9 kai prosoisei epi tou moschou thysian semidale�s  

then he shall bring with the calf for a sacrifice offering of fine flour, 

tria dekata anapepoi�men�s en elaiŸ h�misy tou in  

three tenths being prepared in olive oil, a half of the hin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GGIP-GIX  DY@  OIDD  IVG  JQPL  AIXWZ  OIIE 10 

:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ ‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ ¢¶“¶Mµ� ƒ‹¹š¸™µU ‘¹‹µ‹̧‡ ‹ 

10. w’yayin taq’rib lanesek chatsi hahin ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:10 and you shall offer as the drink offering one-half a hin of wine as a fire offering,  

as a soothing aroma to JWJY. 
 

‹10› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥµισυ τοῦ ιν κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
10 kai oinon eis spond�n to h�misy tou in  

And the wine for a libation, the half of the hin – 

karp�ma osm�n eu�dias kyriŸ.   

a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  LI@L  E@  CG@D  XEYL  DYRI  DKK 11 

:MIFRA  E@  MIYAKA  DYL-E@ 

…́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� Ÿ‚ …́‰¶‚́† šŸVµ� †¶ā́”·‹ †́�́J ‚‹ 
:�‹¹F¹”´ƒ Ÿ‚ �‹¹ā́ƒ¸Jµƒ †¶Wµ�-Ÿ‚ 

11. kakah ye`aseh lashor ha’echad ‘o la’ayil ha’echad ‘o-laseh bak’basim ‘o ba`izim. 
 

Num15:11 Thus it shall be done for each ox, or for each ram,  

or for a sheep of the lambs, or of the goats. 
 

‹11› οὕτως ποιήσεις τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ  
ἢ τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν·   
11 hout�s poi�seis tŸ moschŸ tŸ heni � tŸ kriŸ tŸ heni  

Thus you shall offer for the calf one, or the ram one, 

� tŸ amnŸ tŸ heni ek t�n probat�n � ek t�n aig�n;   

 or the lamb one from the sheep, or a kid of the goats.  
_____________________________________________________________________________________________  

:MXTQNK  CG@L  EYRZ  DKK  EYRZ  XY@  XTQNK 12 
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:�́š´P¸“¹÷¸J …́‰¶‚́� Eā¼”µU †́�́J Eā¼”µU š¶�¼‚ š´P¸“¹LµJ ƒ‹ 

12. kamis’par ‘asher ta`asu kakah ta`asu la’echad k’mis’param. 
 

Num15:12 According to the number that you prepare,  

so you shall do for everyone according to their number. 
 

‹12› κατὰ τὸν ἀριθµὸν ὧν ἐὰν ποιήσητε,  
οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν.   
12 kata ton arithmon h�n ean poi�s�te,  

According to the number which ever you should offer, 

hout� poi�sete tŸ heni kata ton arithmon aut�n.   

 so you shall do to the one, according to their number.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@-Z@  DKK-DYRI  GXF@D-LK 13 

:DEDIL  GGIP-GIX  DY@  AIXWDL 

†¶K·‚-œ¶‚ †́�´J-†¶ā¼”µ‹ ‰́š¸ˆ¶‚́†-�́J „‹ 
:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ ƒ‹¹š¸™µ†̧� 

13. kal-ha’ez’rach ya`aseh-kakah ‘eth-‘eleh  
l’haq’rib ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:13 All who are native shall do these things in this manner,  

in presenting a fire offering, as a soothing aroma to JWJY. 
 

‹13› πᾶς ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα,  
προσενέγκαι καρπώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
13 pas ho autochth�n poi�sei hout�s  

Every native born shall offer thus, 

toiauta, prosenegkai karp�mata eis osm�n eu�dias kyriŸ.   

 such as to bring yield offerings for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZXCL  MKKEZA-XY@  E@  XB  MKZ@  XEBI-IKE 14 

:DYRI  OK  EYRZ  XY@K  DEDIL  GGIP-GIX  DY@  DYRE 

�¶�‹·œ¾š¾…̧� �¶�¸�Ÿœ¸A-š¶�¼‚ Ÿ‚ š·B �¶�¸U¹‚ šE„´‹-‹¹�̧‡ …‹ 

:†¶ā¼”µ‹ ‘·J Eā¼”µU š¶�¼‚µJ †́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ †́ā́”¸‡ 
14. w’ki-yagur ‘it’kem ger ‘o ‘asher-b’thok’kem l’dorotheykem  
w’`asah ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah ka’asher ta`asu ken ya`aseh. 
 

Num15:14 If an alien sojourns with you, or one who may be among you  

throughout your generations, and he makes a fire offering,  

as a soothing aroma to JWJY, just as you do so he shall do. 
 

‹14› ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑµῖν προσγένηται ἐν τῇ γῇ ὑµῶν ἢ ὃς ἂν γένηται  
ἐν ὑµῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑµῶν, καὶ ποιήσει κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
ὃν τρόπον ποιεῖτε ὑµεῖς, οὕτως ποιήσει ἡ συναγωγὴ κυρίῳ.   
14 ean de pros�lytos en hymin prosgen�tai en tÿ gÿ hym�n  

And if a foreigner among you should unite in your land, 

� hos an gen�tai en hymin en tais geneais hym�n, 
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 or who ever was born to you among your generations, 

kai poi�sei karp�ma osm�n eu�dias kyriŸ;   

 and he shall offer a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH,  

hon tropon poieite hymeis, hout�s poi�sei h� synag�g� kyriŸ.   

 in which manner you do yourselves – so shall offer the congregation to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  ZG@  DWG  LDWD 15 

:DEDI  IPTL  DIDI  XBK  MKK  MKIZXCL  MLER  ZWG  XBD  XBLE 

�¶�́� œµ‰µ‚ †´Rº‰ �́†´Rµ† ‡Š 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶‹¸†¹‹ š·BµJ �¶�́J �¶�‹·œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰ š́Bµ† š·Bµ�̧‡ 
15. haqahal chuqah ‘achath lakem w’lager hagar chuqath `olam l’dorotheykem  
kakem kager yih’yeh liph’ney Yahúwah. 
 

Num15:15 As for the assembly, there shall be one statute for you  

and for the alien who sojourns with you, an eternal statute throughout your generations; 

as you are, so shall the alien be before JWJY. 
 

‹15› νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσκειµένοις ἐν ὑµῖν,  
νόµος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑµῶν·  ὡς ὑµεῖς, καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι κυρίου·   
15 nomos heis estai hymin kai tois pros�lytois tois proskeimenois en hymin, nomos ai�nios  

 law One shall be to you and to the foreigners lying near to you, law an eternal  

eis geneas hym�n;  h�s hymeis, kai ho pros�lytos estai enanti kyriou;   

 unto your generations.  As you, also the foreigner shall be before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  XBD  XBLE  MKL  DIDI  CG@  HTYNE  ZG@  DXEZ 16 

– :�¶�̧U¹‚ š´Bµ† š·Bµ�̧‡ �¶�́� †¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚ Š´P¸�¹÷E œµ‰µ‚ †´šŸU ˆŠ 

16. torah ‘achath umish’pat ‘echad yih’yeh lakem w’lager hagar ‘it’kem. 
 

Num15:16 There shall be one law and one ordinance for you  

and for the alien who sojourns with you. 
 

‹16› νόµος εἷς ἔσται καὶ δικαίωµα ἓν ἔσται ὑµῖν  
καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν ὑµῖν.   
16 nomos heis estai kai dikai�ma hen estai hymin  

 law one There shall be, and ordinance one there shall be to you  

kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en hymin.   

and to the foreigner lying near to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:17 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 18 

:DNY  MKZ@  @IAN  IP@  XY@  UX@D-L@  MK@AA 

�¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‰‹ 

:†́L´� �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ �¶�¼‚¾ƒ¸A 
18. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
b’bo’akem ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah. 
 

Num15:18 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,  

When you enter into the land which I bring you there, 
 

‹18› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ, 
18 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them,  

En tŸ eisporeuesthai hymas eis t�n g�n, eis h�n eg� eisag� hymas ekei,  

 In your entering into the land, into which I bring you there,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DNEXZ  ENIXZ  UX@D  MGLN  MKLK@A  DIDE 19 

:†́‡†‹µ� †́÷Eş̌œ E÷‹¹š´U —¶š´‚́† �¶‰¶K¹÷ �¶�̧�́�¼‚µA †́‹´†̧‡ Š‹ 

19. w’hayah ba’akal’kem milechem ha’arets tarimu th’rumah laYahúwah. 
 

Num15:19 then it shall be, that when you eat of the  bread of the land,  

you shall lift up a heave offering to JWJY. 
 

‹19› καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς,  
ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα ἀφόρισµα κυρίῳ·   
19 kai estai hotan esth�te hymeis  

 that it shall be whenever you yourselves should eat 

apo t�n art�n t�s g�s,  

 from the bread loaves of the land,  

apheleite aphairema aphorisma kyriŸ;   

you shall remove a cut-away portion as a separation offering to YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZ  ENIXZ  DLG  MKZQXR  ZIY@X 20 

:DZ@  ENIXZ  OK  OXB  ZNEXZK 

†́÷Eş̌œ E÷‹¹š´U †́Kµ‰ �¶�·œ¾“¹š¼” œ‹¹�‚·š � 
:D́œ¾‚ E÷‹¹š´U ‘·J ‘¶š¾B œµ÷Eş̌œ¹J 

20. re’shith `arisothekem chalah tarimu th’rumah  
kith’rumath goren ken tarimu ‘othah. 
 

Num15:20 Of the first of your dough you shall lift up a cake as a heave offering;  

as the heave offering of the threshing floor, so you shall lift it up. 
 

‹20› ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν ἄρτον ἀφαίρεµα ἀφοριεῖτε αὐτό·   
ὡς ἀφαίρεµα ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, 
20 aparch�n phyramatos hym�n  

 a first-fruit of your batch of dough.   
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arton aphairema aphorieite auto;   

 bread You shall separate as a cut-away portion to him.  

h�s aphairema apo hal�, hout�s apheleite auton,  

 As a cut-away portion from the threshing-floor, thus shall you remove it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIZXCL  DNEXZ  DEDIL  EPZZ  MKIZQXR  ZIY@XN 21 

“ :�¶�‹·œ¾š¾…̧� †́÷Eş̌U †́‡†‹µ� E’̧U¹U �¶�‹·œ¾“¹š¼” œ‹¹�‚·š·÷ ‚� 

21. mere’shith `arisotheykem tit’nu laYahúwah t’rumah l’dorotheykem. 
 

Num15:21 From the first of your dough you shall give to JWJY a heave offering  

throughout your generations. 
 

‹21› ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν, καὶ δώσετε κυρίῳ ἀφαίρεµα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
21 aparch�n phyramatos hym�n,  

As first-fruit of your batch, 

kai d�sete kyriŸ aphairema eis tas geneas hym�n.   

 even you shall give it to YHWH as cut-away portion for your generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEVND-LK  Z@  EYRZ  @LE  EBYZ  IKE 22 

:DYN-L@  DEDI  XAC-XY@ 

 †¶K·‚́† œ¾‡¸ ¹̃Lµ†-�́J œ·‚ Eā¼”µœ ‚¾�̧‡ EB̧�¹œ ‹¹�¸‡ ƒ� 

:†¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
22. w’ki thish’gu w’lo’ tha`asu ‘eth kal-hamits’woth ha’eleh  
‘asher-diber Yahúwah ‘el-Mosheh. 
 

Num15:22 But when you shall err and do not observe all these commandments,  

which JWJY has spoken to Mosheh, 
 

‹22› Ὅταν δὲ διαµάρτητε καὶ µὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας,  
ἃς ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν, 
22 Hotan de diamart�te  

 And whenever you should miss entirely, 

kai m� poi�s�te pasas tas entolas tautas, has elal�sen kyrios pros M�us�n, 

 and should not observe all these commandments which YHWH spoke to Moses;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID-ON  DYN-CIA  MKIL@  DEDI  DEV  XY@-LK  Z@ 23 

:MKIZXCL  D@LDE  DEDI  DEV  XY@ 

�ŸIµ†-‘¹÷ †¶�¾÷-…µ‹¸A �¶�‹·�¼‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ „� 

:�¶�‹·œ¾š¾…̧� †́‚̧�́†́‡ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ 
23. ‘eth kal-‘asher tsiuah Yahúwah ‘aleykem b’yad-Mosheh min-hayom  
‘asher tsiuah Yahúwah wahal’ah l’dorotheykem. 
 

Num15:23 even all that JWJY has commanded you by the hand of Mosheh,  

from the day that JWJY has commandment and onward throughout your generations, 
 

‹23› καθὰ συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἐπέκεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, 
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23 katha synetaxen kyrios pros hymas en cheiri M�us� apo t�s h�meras,  

 as YHWH gave orders for you by the hand of Moses, from the day  

h�s synetaxen kyrios pros hymas, kai epekeina eis tas geneas hym�n,  

 of which YHWH gave orders to you and beyond unto your generations;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DBBYL  DZYRP  DCRD  IPIRN  M@  DIDE 24 

  DEDIL  GGIP  GIXL  DLRL  CG@  XWA-OA  XT  DCRD-LK  EYRE 
:ZHGL  CG@  MIFR-XIRYE  HTYNK  EKQPE  EZGPNE 

†́„´„¸�¹� †́œ̧ā¶”¶’ †́…·”´† ‹·’‹·”·÷ �¹‚ †́‹´†¸‡ …� 

†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� †́�¾”̧� …́‰¶‚ š´™´A-‘¶A šµP †́…·”´†-�́� Eā́”¸‡ 
:œ´Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”̧āE Š´P¸�¹LµJ ŸJ̧“¹’̧‡ Ÿœ́‰¸’¹÷E 

24. w’hayah ‘im me`eyney ha`edah ne`es’thah lish’gagah  
w’`asu kal-ha`edah par ben-baqar ‘echad l’`olah l’reyach nichoach laYahúwah  
umin’chatho w’nis’ko kamish’pat us’`ir-`izim ‘echad l’chatath. 
 

Num15:24 then it shall be, if it is done in error by the eyes of the congregation,  

that all the congregation shall offer one young bull of a herd for a burnt offering,  

as a soothing aroma to JWJY, with its grain offering and its drink offering,  

according to the ordinance, and one male goat for a sin offering. 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλµῶν τῆς συναγωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως,  
καὶ ποιήσει πᾶσα ἡ συναγωγὴ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν ἄµωµον εἰς ὁλοκαύτωµα  
εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ καὶ θυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ  
κατὰ τὴν σύνταξιν καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας.   
24 kai estai ean ex ophthalm�n t�s synag�g�s gen�thÿ akousi�s,  

 that it shall be if from the eyes of the congregation it should happen unwillingly,  

kai poi�sei pasa h� synag�g� moschon hena ek bo�n am�mon  

then shall offer all the congregation calf one from the oxen, unblemished, 

eis holokaut�ma eis osm�n eu�dias kyriŸ 

 for a whole burnt-offering, for a scent of pleasant aroma to YHWH,  

kai thysian toutou kai spond�n autou kata t�n syntaxin  

 and this sacrifice offering, and its libation, according to its arrangement,  

kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias.   

and winter yearling from out of the goats one for a sin offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  GLQPE  L@XYI  IPA  ZCR-LK-LR  ODKD  XTKE 25 

  DEDIL  DY@  MPAXW-Z@  E@IAD  MDE  @ED  DBBY-IK 
:MZBBY-LR  DEDI  IPTL  MZ@HGE 

 �¶†´� ‰µ�̧“¹’̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹�̧‡ †� 

 †́‡†‹µ� †¶V¹‚ �́’́A¸š́™-œ¶‚ E‚‹¹ƒ·† �·†¸‡ ‚‡¹† †́„´„̧�-‹¹J 
:�́œ´„¸„¹�-�µ” †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́œ‚́Hµ‰̧‡ 

25. w’kiper hakohen `al-kal-`adath b’ney Yis’ra’El w’nis’lach lahem  
ki-sh’gagah hiw’ w’hem hebi’u ‘eth-qar’banam ‘isheh laYahúwah  
w’chata’tham liph’ney Yahúwah `al-shig’gatham. 
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

Num15:25 Then the priest shall make atonement for all the congregation  

of the sons of Yisra’El, and they shall be forgiven; for it was an error,  

and they have brought their offering, a fire offering to JWJY,  

and their sin offering before JWJY, for their error. 
 

‹25› καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς·  ὅτι ἀκούσιόν ἐστιν,  
καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωµα κυρίῳ  
περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν ἔναντι κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν.   
25 kai exilasetai ho hiereus peri pas�s synag�g�s hui�n Isra�l,  

 And shall make atonement the priest for all the congregation of the sons of Israel,  

kai apheth�setai autois; hoti akousion estin, kai autoi �negkan to d�ron aut�n  

 and it shall be forgiven them, for it is unintentional.  And they brought their gift,  

karp�ma kyriŸ peri t�s hamartias aut�n enanti kyriou peri t�n akousi�n aut�n.   

 a yield offering to YHWH for their sins, before YHWH for their unintentional sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKEZA  XBD  XBLE  L@XYI  IPA  ZCR-LKL  GLQPE 26 

:DBBYA  MRD-LKL  IK 

�́�Ÿœ̧A š´Bµ† š·Bµ�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́�̧� ‰µ�̧“¹’̧‡ ‡� 

“ :†́„´„̧�¹A �́”´†-�́�¸� ‹¹J 
26. w’nis’lach l’kal-`adath b’ney Yis’ra’El w’lager hagar b’thokam  
ki l’kal-ha`am bish’gagah. 
 

Num15:26 So all the congregation of the sons of Yisra’El shall be forgiven,  

with the alien who sojourns among them, as it happened to all the people through error. 
 

‹26› καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ πρὸς ὑµᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον.  -- 

26 kai apheth�setai kata pasan synag�g�n hui�n Isra�l  

 And it shall be forgiven to all the congregation of the sons of Israel,  

kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ pros hymas, hoti panti tŸ laŸ akousion.  --  

 and to the foreigner lying near to you, for to all the people it is unintentional.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DBBYA  @HGZ  ZG@  YTP-M@E 27 

:Z@HGL  DZPY-ZA  FR  DAIXWDE 

†́„´„¸�¹ƒ ‚́Š½‰¶U œµ‰µ‚ �¶–¶’-�¹‚̧‡ ˆ� 
:œ‚́Hµ‰̧� D́œ´’̧�-œµA ·̂” †́ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ 

27. w’im-nephesh ‘achath techeta’ bish’gagah  
w’hiq’ribah `ez bath-sh’nathah l’chata’th. 
 

Num15:27 And if one soul sins in error,  

then he shall offer a one year old female goat for a sin offering. 
 

‹27› ἐὰν δὲ ψυχὴ µία ἁµάρτῃ ἀκουσίως,  
προσάξει αἶγα µίαν ἐνιαυσίαν περὶ ἁµαρτίας, 
27 ean de psych� mia hamartÿ akousi�s,  

And if soul one should sin unintentionally, 
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prosaxei aiga mian eniausian peri hamartias,  

 he shall lead forward one goat of a year old for a sin offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZBBYD  YTPD-LR  ODKD  XTKE 28 

:EL  GLQPE  EILR  XTKL  DEDI  IPTL  DBBYA  D@HGA 

œ¶„¶„¾Vµ† �¶–¶Mµ†-�µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹�̧‡ ‰� 

:Ÿ� ‰µ�̧“¹’̧‡ ‡‹´�́” š·Pµ�̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́„́„¸�¹ƒ †́‚̧Š¶‰̧A 
28. w’kiper hakohen `al-hanephesh hashogegeth  
b’chet’ah bish’gagah liph’ney Yahúwah l’kaper `alayu w’nis’lach lo. 
 

Num15:28 The priest shall make atonement before JWJY for the soul who goes astray  

when he sins through error, making atonement for him that he may be forgiven. 
 

‹28› καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἀκουσιασθείσης  
καὶ ἁµαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ.   
28 kai exilasetai ho hiereus peri t�s psych�s t�s akousiastheis�s  

 And shall atone the priest for the soul of the one acting unintentionally,  

kai hamartous�s akousi�s enanti kyriou exilasasthai peri autou.   

 and sinning unintentionally before YHWH, to atone for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAA  GXF@D 29 

:DBBYA  DYRL  MKL  DIDI  ZG@  DXEZ  MKEZA  XBD  XBLE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A ‰́š¸ ¶̂‚́† Š� 

:†́„´„¸�¹A †¶ā¾”´� �¶�́� †¶‹¸†¹‹ œµ‰µ‚ †́šŸU �́�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�̧‡ 
29. ha’ez’rach bib’ney Yis’ra’El  
w’lager hagar b’thokam torah ‘achath yih’yeh lakem la`oseh bish’gagah. 
 

Num15:29 You shall have one law for him who does anything in error,  

for him who is native among the sons of Yisra’El  

and for the alien who sojourns among them. 
 

‹29› τῷ ἐγχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς,  
νόµος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως.   
29 tŸ egch�riŸ en huiois Isra�l  

 To the native inhabitant among the sons of Israel, 

kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en autois,  

 and to the foreigner lying near to them,  

nomos heis estai autois, hos an poi�sÿ akousi�s.   

 law one there shall be to them, who ever should do it unintentionally.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-Z@  XBD-ONE  GXF@D-ON  DNX  CIA  DYRZ-XY@  YTPDE 30 

:DNR  AXWN  @EDD  YTPD  DZXKPE  SCBN  @ED   

†́E†́‹-œ¶‚ š·Bµ†-‘¹÷E ‰́ş̌ˆ¶‚́†-‘¹÷ †́÷´š …́‹¸A †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†¸‡ � 

:D́Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ •·Cµ„̧÷ ‚E†  
30. w’hanephesh ‘asher-ta`aseh b’yad ramah min-ha’ez’rach umin-hager  
‘eth-Yahúwah hu’ m’gadeph w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb `amah. 
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Num15:30 But the soul who does anything by a high hand,  

whether he is native or of an alien, that one is blaspheming JWJY;  

and that soul shall be cut off from among his people. 
 

‹30› καὶ ψυχή, ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων  
ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει·   
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 
30 kai psych�, h�tis poi�sei en cheiri hyper�phanias  

And the soul who shall do a thing by hand through pride – 

apo t�n autochthon�n � apo t�n pros�lyt�n, ton theon houtos paroxynei;   

 of the native born, or of the foreigners – Elohim this one provokes, 

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s,  

 and shall be utterly destroyed that soul from out of its people, 
_____________________________________________________________________________________________ 

EZEVN-Z@E  DFA  DEDI-XAC  IK 31 

:DA  DPER  @EDD  YTPD  ZXKZ  ZXKD  XTD   

Ÿœ´‡̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ †́ˆ´A †́E†´‹-šµƒ¸… ‹¹J ‚� 

– :D́ƒ †´’¾‡¼” ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† œ·š´J¹U œ·š´J¹† šµ–·†  
31. ki d’bar-Yahúwah bazah w’eth-mits’watho  
hephar hikareth tikareth hanephesh hahiw’ `awonah bah. 
 

Num15:31 Because he has despised the word of JWJY and has broken Hiscommandment,  

that soul shall be completely cut off; his guilt shall be on him. 
 

‹31› ὅτι τὸ ῥῆµα κυρίου ἐφαύλισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν,  
ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁµαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ.   
31 hoti to hr�ma kyriou ephaulisen kai tas entolas autou dieskedasen, 

 for the word of YHWH he treated as worthless, and his commandments he effaced; 

ektripsei ektrib�setai h� psych� ekein�, h� hamartia aut�s en autÿ.   

 by obliteration shall be obliterated that soul; his sin be on him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  L@XYI-IPA  EIDIE 32 

:ZAYD  MEIA  MIVR  YYWN  YI@  E@VNIE 

š´A̧…¹LµA �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 
:œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A �‹¹ ·̃” �·�¾™¸÷ �‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ 

32. wayih’yu b’ney-Yis’ra’El bamid’bar  
wayim’ts’u ‘ish m’qoshesh `etsim b’yom haShabbath. 
 

Num15:32 Now while the sons of Yisra’El were in the wilderness,  

they found a man gathering wood on the Shabbat day. 
 

‹32› Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων.   
32 Kai �san hoi huioi Isra�l en tÿ er�mŸ  

And were the sons of Israel in the wilderness, 

kai heuron andra syllegonta xyla tÿ h�mera/ t�n sabbat�n.   

 and they found a man collecting together wood on the day of the Sabbath.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  YYWN  EZ@  MI@VND  EZ@  EAIXWIE 33 

:DCRD-LK  L@E  OXD@-L@E  DYN-L@ 

�‹¹ ·̃” �·�¾™¸÷ Ÿœ¾‚ �‹¹‚̧˜¾Lµ† Ÿœ¾‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ „� 

:†́…·”´†-�́J �¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ 
33. wayaq’ribu ‘otho hamots’im ‘otho m’qoshesh `etsim  
‘el-Mosheh w’el-’Aharon w’el kal-ha`edah. 
 

Num15:33 Those who found him gathering wood brought him  

to Mosheh and to Aharon and to all the congregation; 
 

‹33› καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες αὐτὸν συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ  
τῶν σαββάτων πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai pros�gagon auton hoi heurontes auton syllegonta xyla  

 And led him forward the ones finding him collecting wood 

tÿ h�mera/ t�n sabbat�n pros M�us�n kai Aar�n 

 on the day of the Sabbath to Moses and Aaron, 

kai pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l.   

 and to all the congregation of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI-DN  YXT  @L  IK  XNYNA  EZ@  EGIPIE 34 

“ :Ÿ� †¶ā́”·I-†µ÷ �µš¾– ‚¾� ‹¹J š´÷¸�¹LµA Ÿœ¾‚ E‰‹¹MµIµ‡ …� 

34. wayanichu ‘otho bamish’mar ki lo’ phorash mah-ye`aseh lo. 
 

Num15:34 and they put him in custody  

because it had not been declared what should be done to him. 
 

‹34› καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν·  οὐ γὰρ συνέκριναν, τί ποιήσωσιν αὐτόν.   
34 kai apethento auton eis phylak�n;   

 And they put him under guard, 

ou gar synekrinan, ti poi�s�sin auton.   

 not for they did interpret what they should do with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MEBX  YI@D  ZNEI  ZEN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 35 

:DPGNL  UEGN  DCRD-LK  MIPA@A 

Ÿœ¾‚ �Ÿ„́š �‹¹‚́† œµ÷E‹ œŸ÷ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ †́…·”´†-�́J �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ 
35. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh moth yumath ha’ish ragom ‘otho  
ba’abanim kal-ha`edah michuts lamachaneh. 
 

Num15:35 Then JWJY said to Mosheh, The man shall surely be put to death;  

all the congregation shall stone him with stones outside the camp. 
 

‹35› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος·   
λιθοβολήσατε αὐτὸν λίθοις, πᾶσα ἡ συναγωγή.   
35 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n ThanatŸ thanatousth� ho anthr�pos;   

 And YHWH spoke to Moses, saying, Unto death put to death the man!  
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lithobol�sate auton lithois, pasa h� synag�g�.   

 You shall stone him with stones – all the congregation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPGNL  UEGN-L@  DCRD-LK  EZ@  E@IVIE 36 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZNIE  MIPA@A  EZ@  ENBXIE 

†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ †´…·”́†-�́J Ÿœ¾‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ ‡� 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œ¾÷´Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚́A Ÿœ¾‚ E÷̧B¸š¹Iµ‡ 
36. wayotsi’u ‘otho kal-ha`edah ‘el-michuts lamachaneh  
wayir’g’mu ‘otho ba’abanim wayamoth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num15:36 So all the congregation brought him outside the camp  

and stoned him to death with stones, just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹36› καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεµβολῆς,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai ex�gagon auton pasa h� synag�g� ex� t�s parembol�s,  

 And brought him forth all the congregation out of the camp; 

kai elithobol�san auton pasa h� synag�g� lithois 

 and they stoned him all the congregration with stones 

ex� t�s parembol�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 outside the camp, as YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 37 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

37. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:37 JWJY also spoke to Mosheh, saying, 
 

‹37› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

37 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZVIV  MDL  EYRE  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 38 

:ZLKZ  LIZT  SPKD  ZVIV-LR  EPZPE  MZXCL  MDICBA  ITPK-LR 

 œ¹˜‹¹˜ �¶†́� Eā́”¸‡ �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‰� 

:œ¶�·�¸U �‹¹œ̧P •´’́Jµ† œ¹˜‹¹˜-�µ” E’̧œ´’̧‡ �́œ¾š¾…̧� �¶†‹·…̧„¹ƒ ‹·–¸’µJ-�µ” 
38. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem w’`asu lahem tsitsith `al-kan’phey 
big’deyhem l’dorotham w’nath’nu `al-tsitsith hakanaph p’thil t’keleth. 
 

Num15:38 Speak to the sons of Yisra’El, and tell them that they shall make  

for themselves tassels on the corners of their garments throughout their generations,  

and that they shall put on the tassel of each corner a cord of blue. 
 

‹38› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς καὶ ποιησάτωσαν  
ἑαυτοῖς κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱµατίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν  
καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶσµα ὑακίνθινον.   
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38 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them,  

kai poi�sat�san heautois kraspeda  

and let them make for themselves decorative hems 

epi ta pterygia t�n himati�n aut�n eis tas geneas aut�n  

 upon the borders of their cloaks throughout their generations.  

kai epith�sete epi ta kraspeda t�n pterygi�n kl�sma huakinthinon.   

 And you shall place upon the decorative hems of the borders yarn of blue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEVN-LK-Z@  MZXKFE  EZ@  MZI@XE  ZVIVL  MKL  DIDE 39 

  MKAAL  IXG@  EXEZZ-@LE  MZ@  MZIYRE   
:MDIXG@  MIPF  MZ@-XY@  MKIPIR  IXG@E 

†́E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ �¶U¸šµ�¸ˆE Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹‚̧šE œ¹˜‹¹˜̧� �¶�́� †́‹´†̧‡ Š� 

�¶�̧ƒµƒ¸� ‹·š¼‰µ‚ Ešºœ´œ-‚¾�̧‡ �́œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡  
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹’¾ˆ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¶�‹·’‹·” ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

39. w’hayah lakem l’tsitsith ur’ithem ‘otho uz’kar’tem ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah 
wa`asithem ‘otham w’lo’-thathuru ‘acharey l’bab’kem  
w’acharey `eyneykem ‘asher-‘atem zonim ‘achareyhem. 
 

Num15:39 It shall be a tassel for you to look at it and remember 

all the commandments of JWJY, so as to do them and not follow after your own heart 

and after your own eyes, after which you played the harlot after them, 
 

‹39› καὶ ἔσται ὑµῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις καὶ ὄψεσθε αὐτὰ  
καὶ µνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου καὶ ποιήσετε αὐτὰς  
καὶ οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑµῶν  
καὶ ὀπίσω τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν, ἐν οἷς ὑµεῖς ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν, 
39 kai estai hymin en tois kraspedois kai opsesthe auta  

 And it shall be to you in the decorative hems, that as you shall see them,  

kai mn�sth�sesthe pas�n t�n entol�n kyriou  

then shall be remembered all the commandments of YHWH.  

kai poi�sete autas  

 And you shall do them, 

kai ou diastraph�sesthe opis� t�n dianoi�n hym�n  

 and you shall not turn aside after your own considerations,  

kai opis� t�n ophthalm�n hym�n, en hois hymeis ekporneuete opis� aut�n,  

 and after your eyes in which you fornicate after them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZEVN-LK-Z@  MZIYRE  EXKFZ  ORNL 40 

:MKIDL@L  MIYCW  MZIIDE 

‹´œ¾‡̧ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Eş̌J̧ˆ¹U ‘µ”µ÷̧� ÷ 

:�¶�‹·†¾�‚·� �‹¹�¾…̧™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
40. l’ma`an tiz’k’ru wa`asithem ‘eth-kal-mits’wothay  
wih’yithem q’doshim l’Eloheykem. 
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Num15:40 so that you may remember to do all My commandments and be holy to your El. 
 

‹40› ὅπως ἂν µνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολάς µου  
καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑµῶν.   
40 hop�s an mn�sth�te kai poi�s�te pasas tas entolas mou  

 so that you should remember and should do all my commandments.  

kai esesthe hagioi tŸ theŸ hym�n.   

And you shall be holy to your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED  XY@  MKIDL@  DEDI  IP@ 41 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIDL@L  MKL  ZEIDL 

 �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‚÷ 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶�́� œŸ‹̧†¹� 
41. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim  
lih’yoth lakem l’Elohim ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Num15:41 I am JWJY your El who brought you out from the land of Egypt  

to be for you as Elohim; I am JWJY your El.  
 

‹41› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγῶν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑµῶν θεός,  
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
41 eg� kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou  

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt,  

einai hym�n theos, eg� kyrios ho theos hym�n.   

to be for you as Elohim.  I am YHWH your El. 
 


